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Genesis 4:1 ﬁ N:T NHYYNIA

1 And the man had relations with Eve his wife,
and she conceived and gave birth to Cain,
and she said, “l have obtained a man with the help of the LORD.”
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Genesis 4:1 ﬁ N:T NHYYNIA

1 the man had relations with Eve his wife,
she concelved gave birth to Cain,
she said, “l have obtained a man with the help of the LORD.”
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Genesis 4:1 ﬁ N:T HHYUN9

1 the man had relations with Eve his wife,
and she conceived and gave birth to Cain,
and she said, “l have obtained a man with the help of the LORD.”
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Genesis 4:1 ﬁ N:T HHYUN9

1 And the man had relations with Eve his wife,
and she conceived and gave birth to Cain,
and she said, “l have obtained a man with the help of the LORD.”
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Genesis 4:1 ﬁ N:T HHYUN9

1 And the man had relations with Eve his wife,
and she conceived and gave birth to Cain,
and she said, “l have obtained a man with the help of the LORD.”
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adam DIN man
74780

dam Blood Q9 N God alef



Genesis 4:1 ﬁ N:T NHYYNIA

1 And the man had relations with Eve his wife,
and she conceived and gave birth to Cain,
and she said, “l have obtained a man with the help of the LORD.”
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Genesis 4:1 ﬁ N:T HHYUN9

1 And the man knew Eve his wife,
and she conceived and gave birth to Cain,
and she said, “l have obtained a man with the help of the LORD.”
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yada YT To know



Genesis 4:1 ﬁ N:T HHYUN9

1 And the man he knew Eve his wife,
and she conceived and gave birth to Cain,
and she said, “l have obtained a man with the help of the LORD.”
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Genesis 4:1 ﬁ N:T HHYUN9

1 And the man he knew Eve his wife,
and she conceived and gave birth to Cain,
and she said, “l have obtained a man with the help of the LORD.”

INUN 1IN NN Y75 DINM |
PP HN 195 90
1IN0 DN YOI S5193D 9NN

yada V9%  Heknew



Genesis 4:1 ﬁ N:T HHYUN9

1 And the man knew 5 Eve his wife,

and she conceived and gave birth to Cain,
and she said, “l have obtained a man with the help of the LORD.”
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Genesis 4:1 ﬁ N:T HHYUN9

1 And the man knew 5 Eve his wife,

and she conceived and gave birth to »nx Cain,
and she said, “l have obtained a man mnx with the help of the LORD.”
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Genesis 4:1 ﬁ N:T NHYYNIA

1 And the man knew Eve [chava] his wife,
and she conceived and gave birth to Cain,
and she said, “l have obtained a man with the help of the LORD.”
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Genesis 4:1 ﬁ N:T NHYYNIA

1 And the man knew Eve [chava] his wife,
and she conceived and gave birth to ,
and she said, “l have obtained a man with the help of the LORD.”
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Genesis 4:1 ﬁ N:T HHYUN9

1 And the man knew Eve [chava] his wife,
and she conceived and gave birth to ,
and she said, “l have a man with the help of the LORD.”
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The Hebrew Alphabet (alefbet)
)
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The Hebrew Alphabet (alefbet)

nwﬂvxa»vmb:wnnﬂnax
gayin ]"’7 Cain

nun yod quf



The Hebrew Alphabet (alefbet)

nwﬂvsa»vmb:wmﬁn:x

gayin ]"‘7 Cain
nun yod quf
100



The Hebrew Alphabet (alefbet)
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) )
yin |k
nun yod

Genesis 11:10 XX N> $PWUNY

10 These are the records of the generations of Shem.
Shem was a years old when he fathered Arpachshad,
two years after the flood;
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The Hebrew Alphabet (alefbet)

- N
y DR )
& ¢ W s g& & g
3 )
Vin ]’
nun yod

Genesis 21:5 XX N9 YN

5 Now Abraham was a years old
when his son Isaac was born to him.



The Hebrew Alphabet (alefbet)
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Genesis 26:12 XX

A%:92 YN

12 Then lIsaac sowed In that land,

and reaped In the same year a

- and the LORD blessed him.



The Hebrew Alphabet (alefbet)
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Genesis 33:19 XX V%)Y MWYN

19 And he [Jacob] bought the parcel of land, where he had pitched his tent,
from the children of Hamor, Shechem father, for one pieces of money.



The Hebrew Alphabet (alefbet)

nwﬂvxa»vmb:wnnﬂnax
gayin ]"’7 Cain
nun yod quf
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Genesis 4:1 ﬁ N:T HHYUN9

1 And the man knew Eve [chava] his wife,
and she conceived and gave birth to Cain,
she said, “l have obtained a man with the help of the LORD.”
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Genesis 4:1 ﬁ N:T HHYUN9

1 And the man knew Eve [chava] his wife,
and she conceived and gave birth to Cain,
she said, “l have obtained a man with the help of the LORD.”
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amar MIN Say
TN S NN NP CININ NS

Genesis 1:3



Genesis 4:1 ﬁ N:T NHYYNIA

1 And the man knew Eve [chava] his wife,
and she conceived and gave birth to Cain,
and she said, “l have obtained a man with the help of the LORD.”
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ish VN Man



6 Words for Man in the Bible

adam QTN ish YWIN
X Gen 1:26 Gen 2:24 %
enosh V)N gever 92)
X Job 15:14 Job 34:7
Aner fwi‘]p Anthropos ﬁvﬂpmnng

t1Corii:7 Matt 26:24 T
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\U’N Man

Dan-ish  Man of Denmark

ish

Swed-ish  Man of Sweden

Ir-ish Man of Ireland

Brit-ish  Man of the Covenant



Genesis 4:1 ﬁ N:T NHYYNIA

1 And the man knew Eve [chava] his wife,
and she conceived and gave birth to Cain,
she said, “l_have obtained a man with the help of the LORD.”
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Genesis 4:1 ﬁ N:T NHYYNIA

1 And the man knew Eve [chava] his wife,
and she conceived and gave birth to Cain,
she said, “l_have obtained a man with the help of the LORD.”
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Genesis 4:1 ﬁ N:T NHYYNIA

1 And the man knew Eve [chava] his wife,
and she conceived and gave birth to Cain,
she said, “l_have obtained a man with the help of the LORD.”
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Genesis 4:1 ﬁ N:T NHYYNIA

1 And the man knew Eve [chava] his wife,
and she conceived and gave birth to Cain,

she said, “l have obtained a man w4#th-the-heln

e

Ethe LORD.”
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Genesis 4:1 ﬁ N:T HHYUN9

1 And the man knew Eve [chava] his wife,
and she conceived and gave birth to Cain,
she said, “l have obtained a man waththe-helsof the LORD.”
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she said, “l have obtained a man »x yahweh.”




Genesis 3:15 sz %) HHYUNYa

15 And I will put enmity
between you and the woman,
and between your and her seed;
He shall bruise you on the head,
and you shall bruise him on the heel.”

Genesis 3:15 %X y0:) $PUN9A

First Proto



Genesis 4:2 ﬁ 2:9 HYNa

2 And again, she gave birth to his prother Abel.
And Abel was a keeper of flocks, but was a cultivator of the ground.

Han NN PHN NN NTYY oM 2
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Genesis 4:2 ﬁ 2:9 HYNa

2 And again, she gave birth to his brother Abel.
And Abel was a keeper of flocks, but was a cultivator of the ground.

Han NN POHN NN NTYY oM 2
TANTN TAY DD PP INY DY Hah 1N

ach N Brother
nis Brother

achev NN



Genesis 4:2 ﬁ 2:9 HYNa

2 And again, she gave birth to mx his prother »x Abel.
And Abel was a keeper of flocks, but Cain was a cultivator of the ground.

Han NN PAR NN NTYY oM 2
TN 7Y NN 1P NS NP9 Han 10

et N alef tav



Genesis 4:2 ﬁ 2:9 HYNa

2 And agalin, she gave birth to his brother Abel.
And Abel was a keeper of flocks, but Cain was a cultivator of the ground.

539 R PAN NN NTYY 9O 2
TN Ty NN 1P NS DY 20 91

havel Yam  Abel

ha’-vel



Genesis 4:2 ﬁ 2:9 HYNa

2 And agalin, she gave birth to his brother Abel.
And Abel was a keeper of flocks, but Cain was a cultivator of the ground.

539 R PAN NN NTYY 9O 2
TN Ty NN 1P NS DY 20 91

havel Yam  Abel
30 2 5 = {



Genesis 4:2 ﬁ 2:9 HYNa

2 And agalin, she gave birth to his brother Abel.
And Abel was a keeper of flocks, but was a cultivator of the ground.

737 HN PHN NN NTHY 90 2
SONIN TaY NN 177 INS NYS Dan N

Were & Abel twins?



Genesis 29:32-35 ﬁ AY-25:05 NYN

32 So Leah conceived and bore a son, and she called his name Reuben;
for she said, “The LORD has surely looked on my affliction.
Now therefore, my husband will love me.”

33 Then she conceived again and bore a son, and said,
“Because the LORD has heard that I am unloved,
He has therefore given me this son also.” And she called his name Simeon.

34 She conceived again and bore a son, and said,
“Now this time my husband will become attached to me,
because | have borne him three sons.” Therefore, his name was called

35 And she conceived again and bore a son, and said,
“Now | will praise the LORD.” Therefore, she called his name Judah.
Then she stopped bearing.



Genesis 29:32-35 X:X AY-25:05 NYN

32 So Leah conceived and bore a son, and she called his name Reuben...

33 Then she conceived again and bore a son...she called his name Simeon.
34 She concelved again and bore a son...his name was called

35 And she conceived again and bore a son...she called his name Judah.

4 4

Conceptions Births



Genesis 4:1-2 sz A-N:7 YN

1 And the man knew Eve [chava] his wife,
and she conceived and gave birth to ,

and she said, “l have obtained a man Hx the LORD.”

2 And again, she gave birth to his brother Abel.
And Abel was a keeper of flocks, but was a cultivator of the ground.

1 2
Conception Births



Genesis 4:1-2 ﬁ A-N:7 YN

1 And the man knew Eve [chava] his wife,
and she conceived and gave birth to ,

and she said, “l have obtained a man Hx the LORD.”

2 And again, she gave birth to his brother Abel.

And Abel was a keeper of flocks, but was a cultivator of the ground.
Conception Births

Were & Abel twins? Most Likely



Genesis 4:2 ﬁ 2:9 HYNa

2 And agalin, she gave birth to his brother Abel.
And Abel was a keeper of flocks, but was a cultivator of the ground.

7327 DN PHN NN NTHY qom 2
$NTIN TAY DD 107 INS DY D20 1"

adamah DTN Ground



Genesis 4:2 ﬁ 2:9 HYNa

2 And agalin, she gave birth to his brother Abel.
And Abel was a keeper of flocks, but was a cultivator of the ground.

535 NN PHN DX HTYY oM 2
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adamah AR Ground
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adam IN Man



Genesis 4:3 ﬁ 21T HOPYNIa

3 So It came about In the course of time
that Cain brought an offering to the yahweh
from the fruit of the ground.
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Genesis 4:3 ﬁ 21T HOPYNIa

3 So It came about in the course of time
that Cain brought from the fruit of the ground
an offering to yahweh.
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Genesis 4:3 ﬁ 21T HOPYNIa

3 So It came about In the course of tim
that Cain brought from the fruit of the ground
an offering to yahweh.

09199 \P9 579 3
APIND 9999 )59 N2
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) Day



Genesis 4:3 ﬁ 21T HOPYNIa

3 So It came about In the course of tim
that Cain brought from the fruit of the ground
an offering to yahweh.

9139 NP1 9119 3
ANTNRD 2999 1P NI
110 NN

) Day
| AR Days, Time



Genesis 4:3 ﬁ 21T HOPYNIa

3 So It came about in the course of time
that Cain brought from the fruit of the ground
an offering to yahweh.

05135 \P”I 31 3
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peri "9 Fruit



Genesis 4:3 ﬁ 21T HOPYNIa

3 So It came about in the course of time
that Cain brought the fruit of the ground
an offering to yahweh.

09135 X791 5719 3
ANTIND 2991 PP N2
$11Y NN

peri "9
peri "9

Fruit
Fruit



Genesis 4:3 ﬁ 21T HOPYNIa

3 So It came about in the course of time
that Cain brought the fruit of the ground
an offering to yahweh.

013 XD 1% 3
ANTND 9991 PP N
1YY NN

Prefix - -
peri "9 Fruit



Genesis 4:3 ﬁ )T POYNYIa

3 So It came about in the course of time
that Cain brought the fruit of the ground
an offering to yahweh.
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peri "9 Fruit
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Genesis 4:3 ﬁ )T POYNYIa

3 So It came about in the course of time
that Cain brought the fruit of the ground
an offering to yahweh.

013 XD 1% 3
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peri "9 Fruit
i
ephratah  NHIAN Ephrathah



Genesis 4:4 ﬁ :7 HPYNY

4 And Abel, he also brought an offering,
from the firstborn of his flock and from their fat portions.
And the LORD had regard for Abel and his offering;

NYA ) NYaAn Yanv 4
17251199 1INS 799219
$INNIN YN DA HN 111 Yy

bekor 922 Firstborn



Genesis 4:4 ﬁ :7 HPYNY

4 And Abel, he also brought an offering,
from the firstborn of his flock and from their fat portions.
And the LORD had regard for Abel and his offering;

NYA ) NYaAn Yanv 4
17251199 1INS 799219
$INNIN YN DA HN 111 Yy

bekor 992 Firstborn
200 20 2 222



Deuteronomy 21:17 ﬁ 19:ND D924

17 Instead, he must acknowledge the firstborn, the son of his unloved wife,
by giving him a double portion of all that he has.
For that son Is the firstfruits of his father s strength;
the right of the firstborn belongs to him.

bekor 992 Firstborn
200 20 2 222



Genesis 4:4 ﬁ :7 HPYNY

4 And Abel, he also brought an offering,
from the firstborn of his flock and from their fat portions.
And the LORD had regard for Abel and his offering;
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Genesis 4:4 ﬁ :7 HPYNY

4 And Abel, he also brought an offering,
from the firstborn of his flock and from their fat portions.
And the LORD looked favorably on Abel and his offering;
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Geneslis 4:5 ﬁ :7 YN

5 And He did not respect Cain and his offering.
And Cain was very angry, and his countenance fell.

AYY XD 1NN DN PP IN) 5
$9939 1999 INNI PPV N

You can go to Heaven GGoc’s way
or
feel free to go to Hell any way you want.



Geneslis 4:5 ﬁ 7 PYN9a

5 And He did not respect Cain and his offering.
And Cain was very angry, and his countenance fell.

AYY R INNIMN HNY PP UNY 5
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panim 09 Face



Geneslis 4:5 ﬁ 7 PYN9a

5 And He did not respect Cain and his offering.
And Cain was very angry, and his countenance fell.

AYY R INNIMN HNY PP UNY 5
$1939 199% NN 1PV NN

panim 09 Face
pan 9 Face



Genesis 4:6 ﬁ 117 NHOYN9

6 And the LORD said to Cain, “Why are you angry?
And why has your countenance fallen?

19 190 7Y PP HX 111> NN 6
17239 Y993 NNYY

panim 09 Face



Genesis 4:6 ﬁ 117 NHOYN9

6 And the LORD said to Cain, “Why are you angry?
And why has your countenance fallen?

19 190 7Y PP HX 111> NN 6
17239 Y993 NNYY

panim 09 Face
paneka  T?39 Your Face



Genesis 4:6 ﬁ 117 NHOYN9

6 And the LORD said to Cain, “Why are you angry?
And why has your countenance fallen?

19 190 7Y PP HX 111> NN 6
17239 Y993 NNYY

panim 09 Face
paneka  T?39 Your Face
Suffix 9=  Your-



The Hebrew Alphabet (alefber)
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Sofit Final Forms

paneka  J?39 Your Face
Suffix  9J-  Your-



Genesis 4:6 ﬁ 117 NHOYN9

6 And the LORD said to Cain, “Why are you angry?
And why has your countenance fallen?

19 19N N2 PP DR 7111 9IRNM 6
17239 9593 NI

naphal D9) To Fall



Genesis 4:6 ﬁ 117 NHOYN9

6 And the LORD said to Cain, “Why are you angry?
And why has your countenance fallen?

19 19N N2 PP DR 7111 9IRNM 6
17239 9593 NI

naphal D9) To Fall

ORIGIN OF FALL — First recorded before 900;
Middle English fallen, Old English feallan;
cognate with German fallen, Old Norse falla;
akin to Lithuanian pulti “to fall”



Genesis 4:7 ﬁ 7 HYYNI2

7 1f you do well, will you not be accepted?
And If you do not do well, sin lies at the door.
And its desire Is for you, but you should rule over it.”

NRY 220N OX NIYN 7
N29 HNLVN NNAY 2PVH XY ON)
292 SUNH NHNY INPIVA TION)



Genesis 4:7 ﬁ 1:7 NHOYUNIa

7 1f you do well, will you not be accepted?
And If you do not do well, sin lies at the door.
And its desire Is for you, but you should rule over it.”

NNY 2200 OX NIDN 7
N29 HNLVN NNAY 2PV N XD ON)
$92 YUNHN NHNY INPIVN TOUNY

tov A0 Good



Genesis 4:7 ﬁ 1:7 NHOYUNIa

7 1f you do well, will you not be accepted?
And If you do not do well, sin lies at the door.
And its desire Is for you, but you should rule over it.”

NNY 2200 OX NIDN 7
N29 HNLVN NNAY 2PV N XD ON)
$92 YUNHN NHNY INPIVN TOUNY

tov A0 Good

4 And Goc saw the light was good... ... 290 9 9INA NN DONIN NI 4
Genesis 1 N NYYN92



Genesis 4:7 ﬁ :7 NHOYUNIa

7 1f you do well, will you not be accepted?
And If you do not do well, sin lies at the door.
And its desire Is for you, but you should rule over it.”

NNY 2200 OX NIDN 7
N29 HNLVN NNAY 2PV N XD ON)
$92 YUNHN NHNY INPIVN TOUNY

tov. A0 Good
yatab  2A20V? To be Good



Genesis 4:7 ﬁ 1:7 NHOYUNIa

7 1f you do well, will you not be accepted?
And If you do not do well, sin lies at the door.
And its desire Is for you, but you should rule over it.”

NNY 2200 ONX NIDNH 7
N29 NV HNAY 2PVH XY ON)
$92 YUNHN NHNY INPIVN TOUNY

chattah OANRLVN Sin



Genesis 4:7 ﬁ 1:7 NHOYUNIa

7 1f you do well, will you not be accepted?
And If you do not do well, sin lies at the door.
And its desire Is for you, but you should rule over it.”

NNY 2200 ONX NIDNH 7
N29 HNVN HNAY 2PVH XY ON)
$92 YUNHN NHNY INPIVN TOUNY

chattah OANRLVN Sin

Noun, Feminine, Singular




Genesis 4:7 ﬁ 1:7 NHOYUNIa

7 1f you do well, will you not be accepted?
And If you do not do well, sin lies at the door.
And its Is for you, but you should rule over it.”

NNY 2200 ONX NIDNH 7
N29 HNVN HNAY 2PVH XY ON)

292 YVUNN HNNY N TPIN)
74 74

over It 1t




Genesis 4:7 ﬁ 1:7 NHOYUNIa

7 1f you do well, will you not be accepted?
And If you do not do well, sin lies at the door.
And its desire Is for you, but you should rule over it.”

NNY 2200 ONX NIDNH 7
N29 HNVN HNAY 2PVH XY ON)

$92 YYUNH ANNY N ‘pbm
Y Y
over It 1t

3"d Person Singular



Genesis 4:7 ﬁ 1:7 NHOYUNIa

7 1f you do well, will you not be accepted?
And If you do not do well, sin lies at the door.
And his Is for you, but you should rule over him.”

NNY 2200 ONX NIDNH 7
N29 HNVN HNAY 2PVH XY ON)

$92 YYUNH ANNY N ‘[":'M
Y Y

over him NIS
Y Y

3 Person Masculine Singular



Genesis 4:7 ﬁ 1:7 NHOYUNIa

7 1f you do well, will you not be accepted?
And If you do not do well, sin lies at the door.
And his Is for you, but you should rule over him.”

NNY 2200 ONX NIDNH 7
N29 HNVN HNAY 2PVH XY ON)
$92 DUNHN NNNY N TIONY

His [Abel’s] IS for you,
but you should rule over him [Abel].



Genesis 4:8 ﬁ N:7 NOYN9

8 And talked with Abel his brother;
and it came to pass, when they were in the field,
that rose up against Abel his brother and killed him.

MPAN Y21 DN 999N 8
MTYA BNYYNA N
219N PNNR JaN HN 17 0PN



Genesis 4:8 ﬁ N:7 NOYN9

8 And sald to Abel his brother;
and it came to pass, when they were in the field,
that rose up against Abel his brother and killed him.

PN D21 DN 1777 99N 8
ATV ONYYNA IN
219N PNNR JaN HN 17 0PN

9N

amar Say



Genesis 4:8 ﬁ N:7 NOYN9

8 And sald to Abel his brother;
and it came to pass, when they were in the field,
that rose up against Abel his brother and killed him.

PN D21 DN 1777 99N 8
ATV ONYYNA IN
219N PNNR JaN HN 17 0PN

amar 979N Say
What did say to Abel?




Genesis 4:9 ﬁ V:7 NPYN9

9 And the LORD sald to , “Where 1s Abel your brother?”
And he said, “l do not know. Am | my brother’ keeper?”

TANR D21 ON PP IR 1711 99N 9
$99IN NN 9V INYTI XY 919N

Am | the shepherd’s shepherd?



Genesis 4:9 ﬁ V:7 NPYN

9 And the LORD sald to , “Where 1s Abel your brother?”
And he said, “l do not know. The keeper of my brother am 1?”

TANR D21 ON PP IR 1711 99N 9
$99IN NN 9V INYTI XY 919N



Genesis 4:9 ﬁ V:7 NPYN9

9 And the LORD sald to , “Where 1s Abel your brother?”
And he said, “l do not know. The keeper of my brother am 1?”

TPHN 920 N P27 IN 111 99NR» 9
$99IN NN MYN INYT XD 99N



Genesis 4:9 ﬁ V:7 NPYN9

9 And the LORD sald to , “Where 1s Abel your brother?”
And he said, “l do not know. The keeper of my brother am 1?”

TPON 92N N 1P UNR 1111 9N 9
$9IN NN NIYN INYTY XD 99N

a N brother



Genesis 4:9 ﬁ V:7 YN

9 And the LORD sald to , “Where 1s Abel your brother?”
And he said, “l do not know. The keeper of my brother am 1?”

TPON 92N N 1P UNR 1111 9N 9
$9IN NN NIYN INYTY XD 99N

a N brother
ache MIN brother



Genesis 4:9 ﬁ V:7 YN

9 And the LORD sald to , “Where 1s Abel your brother?”
And he said, “l do not know. The keeper of my brother am 1?”
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9 And the LORD sald to , “Where 1s Abel your brother?”
And he said, “l do not know. The keeper of my brother am 1?”

TPON DAN ON PP IN NIN 99N 9
$99IN YN 9N INYTI XY 9N

a N brother
ache MIN brother
achika  J>NN  Your brother
achi MIN My brother




Genesis 4:10 ﬁ 7 NYYNI]

10 And He said, “What have you done?
The voice of your brother’ blood cries out to Me from the ground.
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10 And He said, “V/V/hat have you done?
The voice of your brother’ blood cries out to Me from the ground.
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10 And He said, “What have you done?
The voice of your brother’s blood cries out to Me from the ground.
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10 And He said, “What have you done?
The voice of your brother’s blood cries out to Me from the ground.
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dam D9 Blood
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Genesis 4:10 ﬁ 97 NPYNI]

10 And He said, “What have you done?
The voice of your brother’s blood cries out to Me from the ground.

YUY 1193 N 10
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dam D9 Blood

_aw of 15t Usage



Genesis 22:2 ﬁ 2:25 NPYN9]

2 And Goc said, “Take now your son, your only son,
whom you love, Isaac and go to the land of Moriah.
Offer him there as a burnt offering on one of the mountains,
which I will show you.”

0% NN 732 NN NI NP N 2

59191 YIN INX D 79 PNYY HN NANON YUN
$TPIR 9N YUR 090N NN DY NOYY oW 1Dy

ahava AN Love
_aw of 15t Usage




Genesis 27:26 ﬁ Na:9 NPYUNY

26 Then his father Isaac said to him,
“Come near now and kiss me, my son.”

1PAN PHYY PON 99N 26
293299 NPWI NI DY)

nashaq TAZ Kiss

_aw of 15t Usage
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10 And He said, “What have you done?
The voice of your brother’s blood cries out to Me from the ground.

YUY 1193 N 10
TANTND 10 OIN DIPYY TNN 39T 9P

dam D9 Blood

_aw of 15t Usage



Genesis 4:10 ﬁ 97 NPYNI]

10 And He said, “What have you done?
The voice of your brother’s blood cries out to Me from the ground.

YUY 1193 N 10
TANTND 10 OIN DIPYY TNN 39T 9P

dam D9 Blood

Blood Cries Out




Genesis 4:10 ﬁ 97 NPYNI]

10 And He said, “What have you done?
The voice of your brother’s blood cries out to Me from the ground.
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Genesis 4:10 ﬁ 97 NPYNI]

10 And He said, “What have you done?
The voice of your brother’ blood cries out to Me from the ground.

VY 199 N 10
TNTND 1 SIN DIPYN TONN 397 9P

dam D9 Blood

adam DIN Man
adamah INTN Ground



Genesis 4:11 ¢ N T HYYNIA

11 So now you are cursed from the ground,
which has opened its mouth

to receive your brother*s blood from your hand.

ATND P2 NHNX NN DN 11
159 NN NNYS YN
P70 PN T DN DNPY



Genesis 4:11 ﬁ N7 YN

11 So now you are cursed from the ground,
which has opened its mouth

to receive your brother*s blood from your hand.
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Genesis 4:11 ﬁ N7 YN

11 So now you are cursed from the ground,
which has opened its mouth

to receive your brother*s blood from your hand.

NRTND I NHXR MIN DN 11
Open 179 NN NNYD TUN
Mouth TN TNN DT IX INPY

peh %9 Mouth

Closed
Mouth



Genesis 4:12 %X 2%:4 mwN9a

12 When you till the ground,
It shall no longer yield its strength to you.
A fugitive and a vagabond you shall be on the earth.”
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12 When you till the ground,
It shall no longer yield its strength to you.
A fugitive and a vagabond you shall be on the earth.”
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12 When you till the ground,
It shall no longer yield its strength to you.
A fugitive and a vagabond you shall be on the earth.”
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1 bereshit bara elohim et hashamayim v’et ha’aretz



Genesis 4:12 %X 2%:4 mwN9a

12 When you till the ground,
It shall no longer yield its strength to you.
A fugitive and a vagabond you shall be on the earth.”

ANTIND DN TaYN 93 12
19 AN NN GO KXY
1NINA PPN 1) ¥

aretz NN Earth

NIND DN ©20WH N O2IDN N2 YN |
1 bereshit bara elohim et hashamayim v’et ha’aretz



Genesis 4:12 XX a3 mpuxaa

12 When you till the ground,
It shall no longer yield its strength to you.
A fugitive and a vagabond you shall be on the earth.”

PTIND DN 7299 95 12
19 AN NN GO KXY
1NINA PN 1) ¥

aretz NN Earth

ORIGIN — Middle English erthe, from Old English eorthe,;
akin to Old High German erda earth, Greek era



Genesis 4:12 sz 2%:7 HHYN92

12 “When you cultivate the ground, it will no longer yield its strength to you,
you will be a vagrant and a wanderer on the earth.”
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vanad 7)) Wandering



Genesis 4:12,16 ﬁ =299 YN

12 “When you cultivate the ground, it will no longer yield its strength to you,
you will be a vagrant and a wanderer on the earth.”

19 AN NN GON XY NNTINANN Tayn 9 12
1NN DO 1) ¥)

vanad 7)) Wandering

16 Then went out from the presence of the LORD,
and settled in the land of Nod, east of Eden.

$JTY DT 13 NINA AW D112 2991 17 RN 16
nod ) Wandering



Genesis 4:13 ﬁ V7 YYNIa

13 And Calin said to the LORD,
“My punishment is greater than | can bear!

111 YN 19 N 12
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Genesis 4:13 sz )7 HHYYNIa

13 And Calin said to the LORD,
“My punishment is greater than | can bear!
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Genesis 4:13 sz )7 HHYYNIa

13 And Calin said to the LORD,
“My iniquity Is greater than | can bear!
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Genesis 4:13 sz N7 YYN9a

13 And Calin said to the LORD,
“My iniquity Is greater than | can bear!

M1 IN 1P 998 13
tNVYIIN 1Y 911

avon Yy Iniquity
avoni )Y My Iniquity



Genesis 4:14 ﬁ 9%:9 NOPYN

14 Surely You have driven me out this day from the face of the ground;
and from your face | shall be hidden;
and | shall be a fugitive and a vagabond on the earth,
and it will happen that anyone who finds me will kill me.”
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14 Surely You have driven me out this day from the face of the ground;
and from your face | shall be hidden;
and | shall be a fugitive and a vagabond on the earth,
and it will happen that anyone who finds me will kill me.”
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14 Surely You have driven me out this day from the face of the ground;
and from your face | shall be hidden;
and | shall be a fugitive and a vagabond on the earth,
and it will happen that anyone who finds me will kill me.”
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Genesis 4:14 ﬁ 9%:9 NOPYN

14 Surely You have driven me out this day from the face of the ground;
and from your face | shall be hidden;
and | shall be a fugitive and a vagabond on the earth,
and it will happen that anyone who finds me will kill me.”
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NON 723919
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Genesis 4:14 ﬁ 9%:9 NOPYN

14 Surely You have driven me out this day from the face of the ground;
your face I shall be hidden;
and | shall be a fugitive and a vagabond on the earth,
and it will happen that anyone who finds me will kill me.”
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MNON 7229
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Genesis 4:14 ﬁ 9%:9 NOPYN

14 Surely You have driven me out this day from the face of the ground;
and from your face | shall be hidden;
and | shall be a fugitive and a vagabond on the earth,
and it will happen that anyone who finds me will kill me.”

ANIND 239 DYN 0N NN NV )N 14
INUN 7939919
NN 73 Y3 2NN
£ INN D 1IN

ester  IPOUN  Hidden



Genesis 4:15 ﬁ %7 YN

15 And the LORD said to him, “Therefore, whoever kills Cain,
vengeance shall be taken on him sevenfold.”
And the LORD set a mark on Cain,
lest anyone finding him should kill him.

19 397 95 19 D172 9 9N 15
0P’ OINYAY
N 1PPY 111> OY”
NS U9 1NN 79N SnYab




Genesis 4:15 sz %7 YN

15 And the LORD said to him, “Therefore, whoever kills Cain,
vengeance shall be taken on him sevenfold.”
And the LORD set a mark on Cain,
lest anyone finding him should kill him.

19 397 95 19 D172 9 9N 15
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oat PN Sign

N alef A E God
Y vav O ! Nail

31 tav T t Cross

n )N
+ 7

God nailed to cross.




The Hebrew Alphabet (alefbet)

: A .
RIS » oo o QN Y
0 %‘\\ & o Q° & o \03‘“ \@0& ﬁ& & Q@ W ‘Qe\ &Q&

NYI789Y0INnDI0 YNT2aAN

oat 1S Hebrew for “Letter”

22 oatiot m»,mn 1IN the Hebrew alef bet



Ezekiel 9:4 XX 410 HNpwyd

4 and the LORD said to him, “Go through the midst of the city,
through the midst of Jerusalem, and put a mark on the foreheads
of the men who sigh and cry over all the abominations
that are done within it.”
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Ezekiel 9:4 XX 410 HNpwyd

4 and the LORD said to him, “Go through the midst of the city,
through the midst of Jerusalem, and put a mark on the foreheads
of the men who sigh and cry over all the abominations
that are done within it.”
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Ezekiel 9:4 %X 4:0 YNpIPS

4 and the LORD said to him, “Go through the midst of the city,
through the midst of Jerusalem, and put a mark on the foreheads
of the men who sigh and cry over all the abominations
that are done within it.”

9991 TINA 92y N 711> YINN 4
MNYN DY 1N HINNY OOVI TINa
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191N NMYYIN
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Exodus 33:19 Q V229 MY

19 “I will cause all My goodness to pass before you,” the LORD replied,
“and I will proclaim My name—the LORD—In your presence.
| will have mercy on whom | have mercy,
and I will have compassion on whom | have compassion.”



Exodus 33:19 XX 15:39 MmNy

19 “I will cause all My goodness to pass before you,” the LORD replied,
“and I will proclaim My name—the LORD—In your presence.
| will have mercy on whom | have mercy,
and I will have compassion on whom | have compassion.”

Acts 3:19 T [MPAZELY 3:19

19 Repent, therefore, and turn again,
for the blotting out of your sins,



The End






Genesis 4:1-2 ﬁ 2A-N:T NYYNIa

1 And the man knew Eve [chava] his wife,
and she conceived and gave birth to ,

and she said, “l have obtained a man Hx the LORD.”

2 And again, she gave birth to his brother Abel.
And Abel was a keeper of flocks, but was a cultivator of the ground.
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and she conceived and gave birth to ,

and she said, “l have obtained a man Hx the LORD.”

2 And again, she gave birth to his brother Abel.
And Abel was a keeper of flocks, but was a cultivator of the ground.

Luke3:38 T AOYKAN 3:38
38 the son of Enosh, the son of Seth, the son of Adam, the son of Goc.
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Mark1:1 T MAPKON 1:1
1 The beginning of the gospel of Jesus , the Son of God;



Genesis 4:1-2 ﬁ 2A-N:T NYYNIa

1 And the man knew Eve [chava] his wife,
and she conceived and gave birth to ,

and she said, “l have obtained a man Hx the LORD.”

2 And again, she gave birth to his brother Abel.
And Abel was a keeper of flocks, but was a cultivator of the ground.

Abel & yeshua were both second sons

Luke3:38 T AOYKAN 3:38
38 the son of Enosh, the son of Seth, the son of Adam, the son of Goc.

Mark1:1 T MAPKON 1:1
1 The beginning of the gospel of Jesus , the Son of God;



Genesis 4:2 ﬁ 2:9 HYNa

2 And agalin, she gave birth to his brother Abel.
And Abel was a keeper of flocks, but Cain was a cultivator of the ground.
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Genesis 4:2 ﬁ 2:9 HYNa

2 And agalin, she gave birth to his brother Abel.
And Abel was a keeper of flocks, but Cain was a cultivator of the ground.
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John10:14 T loawng10:14

14 | am the good shepherd,
and | know My own, and | am known by My own.



Genesis 4:2 ﬁ 2:9 HYNa

2 And agalin, she gave birth to his brother Abel.
And Abel was a keeper of flocks, but Cain was a cultivator of the ground.

Y31 PR PN NN NTYY qoMm 2
TN TaY NN 1P NS NYI Y20 91

Abel & yeshua were both shepherds

John10:14 T loawng10:14

14 | am the good shepherd,
and | know My own, and | am known by My own.



Genesis 4:4 ﬁ :7 HPYNY

4 And Abel, he also brought an offering,
from the firstborn of his flock and from their fat portions.
And the LORD had regard for Abel and his offering;
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4 And Abel, he also brought an offering,
from the firstborn of his flock and from their fat portions.
And the LORD had regard for Abel and his offering;

Ephesians5:2 T EPEXIOYX 5:2

2 And walk In love, as also has loved us
and given Himself for us,
an offering and a sacrifice to Goc for a sweet-smelling aroma.



Genesis 4:4 ﬁ :7 HPYNY

4 And Abel, he also brought an offering,
from the firstborn of his flock and from their fat portions.
And the LORD had regard for Abel and his offering;

Abel & yeshua offered
acceptable sacrifices to Go

Ephesians5:2 T EPEXIOYX 5:2

2 And walk In love, as also has loved us
and given Himself for us,
an offering and a sacrifice to Goc for a sweet-smelling aroma.
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29 The next day John saw Jesus coming toward him, and said,
“Behold! The of God who takes away the sin of the world!
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4 And Abel, he also brought an offering,
from the firstborn of his flock and from their fat portions.
And the LORD had regard for Abel and his offering;

John1:29 T ‘leévwg 1:29

29 The next day John saw Jesus coming toward him, and said,
“Behold! The of God who takes away the sin of the world!

2 Corinthians 5:21 '|' KOPIN®IOYX B 5:21

21 God made Him who knew no sin to be sin on our behalf,
so that in Him we might become the righteousness of Goc.



Genesis 4:4 ﬁ :7 HPYNY

4 And Abel, he also brought an offering,
from the firstborn of his flock and from their fat portions.
And the LORD had regard for Abel and his offering;

Abel & yeshua offered unblemished

John1:29 T ‘leévwg 1:29

29 The next day John saw Jesus coming toward him, and said,
“Behold! The of God who takes away the sin of the world!

2 Corinthians 5:21 '|' KOPIN®IOYX B 5:21

21 God made Him who knew no sin to be sin on our behalf,
so that in Him we might become the righteousness of Goc.



Genesis 4:4-5 ﬁ N=7:7 HHYUN

4 And Abel, he also brought an offering,
from the firstborn of his flock and from their fat portions.
And the LORD looked favorably on Abel and his offering;

5 And He did not respect Cain and his offering.
And Cain was very angry, and his countenance fell.
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4 And Abel, he also brought an offering,
from the firstborn of his flock and from their fat portions.
And the LORD looked favorably on Abel and his offering;

5 And He did not respect Cain and his offering.
And Cain was very angry, and his countenance fell.

Luke3:21-22 T  AOYKAN 3:21-22

21 When all the people were being baptized, Jesus was baptized too.
And as He was praying, heaven was opened,
22 and the descended on Him in a bodily form like a
And a voice came from heaven:
“You are My beloved Son; in You | am well pleased.”
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4 And Abel, he also brought an offering,
from the firstborn of his flock and from their fat portions.
And the LORD looked favorably on Abel and his offering;

5 And He did not respect Cain and his offering.
And Cain was very angry, and his countenance fell.

Abel & yeshua received God’s Public Acceptance

Luke3:21-22 T  AOYKAN 3:21-22

21 When all the people were being baptized, Jesus was baptized too.
And as He was praying, heaven was opened,
22 and the descended on Him in a bodily form like a
And a voice came from heaven:
“You are My beloved Son; in You | am well pleased.”
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5 And He did not respect and his offering.
And was very angry, and his countenance fell.
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And was very angry, and his countenance fell.

Matthew 27:18 T Mat0aiog 27:18

18 For He knew that for envy they had delivered Him.



Geneslis 4:5 ﬁ 7 PYN9a

5 And He did not respect and his offering.
And was very angry, and his countenance fell.

Abel & yeshua were betrayed out of envy.

Matthew 27:18 T Mat0aiog 27:18

18 For He knew that for envy they had delivered Him.



Genesis 4:8 ﬁ N:7 NOYN9

8 And talked with Abel his brother;
and it came to pass, when they were in the field,
that rose up against Abel his brother and killed him.
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8 And talked with Abel his brother;
and it came to pass, when they were in the field,
that rose up against Abel his brother and killed him.

John15:25 T lodwng 15:25

25 But this happened that the word might be fulfilled
which is written in their law, ‘They hated Me without a cause.’



Genesis 4:8 ﬁ N:7 NOYN9

8 And talked with Abel his brother;
and it came to pass, when they were in the field,
that rose up against Abel his brother and killed him.

Abel & yeshua were hated by their brothers

John15:25 T lodwng 15:25

25 But this happened that the word might be fulfilled
which is written in their law, ‘They hated Me without a cause.’
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8 And said to Abel his brother;
and It came to pass, when they were in the field,
that rose up against Abel his brother and killed him.
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8 And said to Abel his brother;
and It came to pass, when they were in the field,
that rose up against Abel his brother and killed him.

Matthew 26:65-66 T MotOaioc 26:65-66

65 Then the high priest tears his garments, saying,
“He has blasphemed; why do we have any more need of witnesses?
Behold now, you have heard the blasphemy.
66 What do you think?”
And answering they said, “He is deserving of death.”
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8 And said to Abel his brother;
and It came to pass, when they were in the field,
that rose up against Abel his brother and killed him.

Abel & yeshua Killed by brothers unjustly

Matthew 26:65-66 T MotOaioc 26:65-66

65 Then the high priest tears his garments, saying,
“He has blasphemed; why do we have any more need of witnesses?
Behold now, you have heard the blasphemy.
66 What do you think?”
And answering they said, “He is deserving of death.”
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8 And said to Abel his brother;
and It came to pass, when they were in the field,
that rose up against Abel his brother and killed him.
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8 And said to Abel his brother;
and It came to pass, when they were in the field,
that rose up against Abel his brother and killed him.

Matthew 26:62-63 T MotOaioc 26:62-63

62 And the high priest having stood up, said to Him,
“Answer You nothing? What do these witness against You?”

63 But Jesus was silent.
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8 And said to Abel his brother;
and It came to pass, when they were in the field,
that rose up against Abel his brother and killed him.

Abel & yeshua did not defend themselves

Matthew 26:62-63 T MotOaioc 26:62-63

62 And the high priest having stood up, said to Him,
“Answer You nothing? What do these witness against You?”

63 But Jesus was silent.



Genesis 4:8 ﬁ N:7 NOYN9

8 And said to Abel his brother;
and It came to pass, when they were in the field,
that rose up against Abel his brother and killed him.
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8 And said to Abel his brother;
and It came to pass, when they were in the field,
that rose up against Abel his brother and killed him.

|salah 53:7 XX T DYV

7 He was oppressed and afflicted, yet He did not open His mouth.
He was led like a lamb to the slaughter,
and as a sheep before her shearers is silent,
so He did not open His mouth.
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8 And said to Abel his brother;
and It came to pass, when they were in the field,
that rose up against Abel his brother and killed him.

Abel & yeshua did not defend themselves

|salah 53:7 XX T DYV

7 He was oppressed and afflicted, yet He did not open His mouth.
He was led like a lamb to the slaughter,
and as a sheep before her shearers is silent,
so He did not open His mouth.



Genesis 4:10 ﬁ 7 NYYNIa

10 And He said, “What have you done?
The voice of your brother*s blood cries out to Me from the ground.
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10 And He said, “What have you done?
The voice of your brother*s blood cries out to Me from the ground.

Hebrews 12:24 T EBPAIOYZX 12:24

24 and to Jesus the mediator of a new covenant,
and to the sprinkling of blood,
speaking better things than that of Abel.
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10 And He said, “What have you done?
The voice of your brother*s blood cries out to Me from the ground.

The blood of Abel & yeshua spoke

Hebrews 12:24 T EBPAIOYZX 12:24

24 and to Jesus the mediator of a new covenant,
and to the sprinkling of blood,
speaking better things than that of Abel.



Genesis 4:12 %X 2334 $pYUN9a

12 When you till the ground,
It shall no longer yield its strength to you.
A fugitive and a vagabond you shall be on the earth.”



Genesis 4:12 %X 2334 $pYUN9a

12 When you till the ground,
It shall no longer yield its strength to you.
A fugitive and a vagabond you shall be on the earth.”

Mark12:7-9 T  MAPKON 12:7-9

7 But those vinedressers said among themselves, ‘This is the heir.
Come, let us kill him, and the inheritance will be ours.’

8 So they took him and killed him and cast him out of the vineyard.

9 “Therefore what will the owner of the vineyard do?
He will come and destroy the vinedressers and give the vineyard to others.



Genesis 4:12 %X 2334 $pYUN9a

12 When you till the ground,
It shall no longer yield its strength to you.
A fugitive and a vagabond you shall be on the earth.”

Abel & yeshua’s murderers were punished
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7 But those vinedressers said among themselves, ‘This is the heir.
Come, let us kill him, and the inheritance will be ours.’

8 So they took him and killed him and cast him out of the vineyard.

9 “Therefore what will the owner of the vineyard do?
He will come and destroy the vinedressers and give the vineyard to others.
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4 By faith Abel offered God a better sacrifice than did...

Abel & yeshua had faith

Revelation 1:4-5 T Amoxéivyng 1:4-5

4 John, To the seven churches in the province of Asia:
Grace and peace to you from Him who Is and was and Is to come,
and from the seven before His throne,

5 and from Jesus the faithful witness, the firstborn from the dead,
and the ruler of the kings of the earth.
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47 When the centurion saw what had happened,
he gave glory to Goc, saying,
“Surely this was a righteous man.”
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12 Do not be like ,
who belonged to the evil one and murdered his brother.
And why did slay him?
Because his own deeds were evil,
while those of his brother were righteous.

Abel & yeshua were Righteous

Luke23:47 T  AOYKAN 23:47

47 When the centurion saw what had happened,
he gave glory to Goc, saying,
“Surely this was a righteous man.”
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4 ...By faith he [Abel] was commended as righteous
when Godl gave approval to his gifts.
And by faith he still speaks, even though he Is dead.

Abel & yeshua were Faithful

Revelation 1:4-5 T AmokdAivyig 1:4-5

4 John, To the seven churches in the province of Asia:
Grace and peace to you from Him who Is and was and Is to come,
and from the seven before His throne,

5 and from Jesus the faithful witness, the firstborn from the dead,
and the ruler of the kings of the earth.
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50 As a result, this generation will be charged with the blood
of all the that has been shed since the foundation of the world,
51 from the blood of Abel to the blood of Zechariah,
who was killed between the altar and the sanctuary.
Yes, | tell you, all of it will be charged to this generation.




Luke 11:50-51

T AOYKAN 11:50-51

50 As a result, this generation will be charged with the blood
of all the that has been shed since the foundation of the world,

51 from the blood of Abe
who was killed between t
Yes, | tell you, all of it will

Matthew 21:11
11 The crowds replied, “This Is Jesus,

to the blood of Zechariah,
ne altar and the sanctuary.

ne charged to this generation.

T  Moatlaiog 21:11
the from Nazareth in Galilee.”



Luke 11:50-51 T AOYKAN 11:50-51

50 As a result, this generation will be charged with the blood
of all the that has been shed since the foundation of the world,
51 from the blood of Abel to the blood of Zechariah,
who was killed between the altar and the sanctuary.
Yes, | tell you, all of it will be charged to this generation.

Matthew21:11 T Mar0aiog 21:11
11 The crowds replied, “This Is Jesus, the from Nazareth in Galilee.”

John4:19 T ‘loawng4:19
19 The woman says to Him, "'Sir, | understand that You are a



Luke 11:50-51 T AOYKAN 11:50-51

50 As a result, this generation will be charged with the blood
of all the that has been shed since the foundation of the world,
51 from the blood of Abel to the blood of Zechariah,
who was killed between the altar and the sanctuary.
Yes, | tell you, all of it will be charged to this generation.

Abel & yeshua were
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Deuteronomy 18:18 Q NN D929

18 1 will raise up for them a like you from among their brothers.
| will put My words In his mouth,
and he will tell them everything I command him.

will be a
like SES
and will be Jewish

yeshua meets these requirements
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